Homework #8: Malagasy. Data from Richardson (1885)"
Due Friday, March 9

Directions

1.

Develop a Stratal OT analysis of the Malagasy data, up to item 89.
e All the morphemes illustrated seem to apply at the same level, so you can just have two levels:
lexical and post-lexical (or even “early” and “late”).
You don’t have to account for why there are gaps in some of the paradigms.
There are some unusual consonant alternations. Make sure your analysis accounts for where
the alternations occur, but don’t worry about ruling out candidates where an underlying
consonant changed to the wrong surface consonant.
e Treat superscript consonant letters as belonging to the adjacent consonant. Thus, "d" is a single
segment.
Acute accent marks main stress. (Secondary stress not marked.)
Assume that stress in Malagasy is totally predictable: at some level, stress the penultimate
mora. Any surface deviations from that pattern will have to be explained.
e The u~i alternation in the passive imperative isn’t 100% regular.
Now consider a monostratal analysis, perhaps using output-output correspondence.
e [f it works, explain how.
e [f it doesn’t work, explain why/where not.
Take a look at items 90-97.
e They show data gathered from our consultant in the 2003-2004 Malagasy field methods course.
e A century after Richardson, it’s not surprising that some of the data would be different.
e  What is surprising is that these words don’t seem to have a single underlying form (at least not
under any analysis I can think of).
Discuss whether these items could or couldn’t be accommodated in your analyses (or maybe they can
be accommodated in just one of them?), and speculate on what might be going here.
e Whatever the explanation is, it doesn’t operate in a uniform manner, since different words
seem to depart from Richardson in different parts of their paradigms.

Data caveats

I have simplified the data by giving only roots and suffixes, omitting all prefixes. Don’t try these
forms on your next trip to Madagascar.

In many dialects of Malagasy some of the vowels (and all of the &s) are deleted in normal speech, so
when you hear Malagasy it might not sound much like the transcriptions.

It’s not the case that most words in Malagasy start with b—I just relied heavily on that part of the
dictionary.

unaffixed noun or | passive active passivel passive2 gloss of root
adj. imperative | imperative

1. babu babui babtia babtiana babuina plunder

2. ba’qu bagui ba’gia ba”gliana ba”guina plait

3. bé’qu be’gui be’gia be’gdana curvature

4. bu’gu bu’gui bu’gda bu’gtiana bu’gutina nest

5. béku bekui bekua bekuana bekuina foreign words

6. budu budi budia budiiana childish

7. buhu buhui buhuina carry on back

" Richardson, J. (1885). A New Malagasy-English Dictionary. Antananarivo: London Missionary Society.
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Allomorph of passive imperative, also passive?2 is different

8. bari bariu baria bariana barina brilliant
9. buri buriu buria buriana shorn
10. burdsi burusiu burusia burusiana burusina brush
11. bulali bulaliu bulalia bulaliana slip
12. bulidi bulidiu bulidia bulidiana concealment
Active imperative and passivel are different here
13. ba’ga ba’gau ba’ga ba’géna ba’gaina gappy
14. bata batu bata batdna batdina lift
15. buréra burerau burerd burerdna burerdina weak
16. baréra barerau barerd barerdna freely flowing
17. bada badiu badi baddna barren
18. béda bedau beda bedéna seize
19. buda budau, buda budina budaina soft
budai
These show different stress behavior; look carefully at all 5 columns for clues
20. badhana bahdnu bahina bahénana straddle
21. ba"zina ba"zinu ba"zina ba"zinana ba"zinina stare
22. bubana bubinu bubéna bubédnana bubénina calumny
23. bi"t’ina bu"t*inu but*ina bu"t’inana but*inina swollen
24. buridana buriddnu buridédna buriddnana going off in haste
25. buruna burtini burtina burtinana burtinina tapped out
Here are the consonant alternations, again, considering all 5 columns will help
26. babuka babuhi babtiha babuhana prostration
27. badiaka badidhu badidha badidhana badidhina badly done
28. baliaka balidhu balidha balidhana big-eyed
29. bébaka bebdhu bebdha bebdhana repentance
30. bélaka beldhu beldha beldhana full-faced
31. bihaka buhafa buhafana buhafina fastened
32. dluka alufi alifa alifana shelter
33. véluna velumi velima velimana velimina alive
34. a"d"ana a"d"amu a"d"ama a"d'amana attempt
35. buhita buhiru buhira buhirana buhirina convex
36. bulésit'a bulasiru bulasira bulasirana bulasirina slip
37. surat'a surata surdtana writing
38. purit'a puritu purita puritana puritina cramped
39. élat’a elatu elatina remove
40. fi"gat'a fu’gati fu’gata fugéitana fu’gétina pop up
41. luménu lumanusi lumanisa | lumandsana | lumanisina | swimming
42. valu vulusi vulisa vuldsana vulisina hair, feathers
43. bihi buhizu buhiza buhizana inflated
44. fai fuizu fuiza fuizana fuizina hatched
45. 14lu lalivi laliva laliivana gone
46. nia niavu niava nidvana resolve
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These words look rather different but might not require much change to your analysis

47. rina runi rinana leaning
48. fina fini finana beg pardon
49. viina vuni vina vinana knot
50. tana tanu tdnana grasp
51. gika guhi guha guhana guhina guzzling
52. pika pihu click
53. t'aka t’ahu t'aha t‘ahana Cross water
54. 1éna 1ému léma lémana moist
55. nut'a nuri nura ndrana nurina go backwards
56. dit'a diru dira dirana dirina dispute
57. dat'a dari dara ddrana burn
58. fat'a faru fara farana measure
59. di dizu diza dizana wild
60. pi pizu piza pizana pizina twinkle
61. fi fizu fiza fizana delicious
62. 1u lavi liva livana ltivina rotten
63. tu tavi tavina fulfill
64.1a lavu lava lavana lavina refuse

Can your analysis deal with these too?
65. béna benau bena benana bendina seize
66. vina vinau vindina conjecture
67. daka dakau daka dakana kick
68. déna dandu dana danana dandina open wide
69. dika dikdu dika dikana dikdina overstep
70. héna henau henana lessen
71. fana fanau fana fanana heat
72. béka bakau baka bakana bakaina branching
73. t'aka t'akau t'aka t'akana t'akaina fetch (cf. 53!)
74. viha vuh4u, vuhd vuhéna vuhdina open

vuhai

75. éfa efau efa efana efaina done

Shifting gears a bit, some e~ alternations to account for
(It’s not a coincidence that most of the words below have [e] in the first syllable instead of some other
vowel, but I didn’t give you enough data for you to account for that fact)

76. bédi bedéu bedé bedéna tattle

77. &%i e’géu egé e’géna praise
78. éti etéu eté eténa narrow
79. du”gai’gi du’gai’géu du’gai®géna burden
80. bédi bedésu bedésa bedésana bedésina tattle

81. réni renésu renésa renésina perceived
82. véli velézu veléza velézana velézina blow

83. téti tetézu tetéza tetézana tetézina bridge
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84. ¢Mbit'a e"béru e"béra e"bérana e"bérina prevented
85. éfika eféhu eféha eféhana eféhina shaking

86. ¢"d"ika e"d'¢hu e"d"¢ha e"d'¢hana e"d'¢hina feature

87. td"d"ina ta"d"ému ta’"d'éma | ta"d"émana remembered
88. télina telému teléma telémana telémina pleasant

89. é"d"ina e"d"énu e"d"éna e"d"énana lemur/clown

Here are the consultant data. Each word is a little different. I’ve bolded the consultant’s items that differ
from Richardson’s (or, where there’s nothing in Richardson, that differ from expected).

_consultant | 90. tagka’ | taukdu |1 taukd | tadkana | strangle
Richardson trauka tradhi trathina
consultant | 91.faka | fuhdu |- fuha | fihama | smoke
Richardson fuka fahi fuha fuhana fahina

consultant | 92. fina funa finana

‘Richardson | fina | fani | | fonama | atone
consultant | 93. raut'a rauta rautana

e EEE e SR SUTRRRRECEEEEE s SR et DR SEE Soomeeees take advantage
Richardson raut'a rauti rauta rautana rautina

consultant | 94. zaita zaira zairana

‘Richardson | zdita | zafru | zafra | zafrana | zaiting | 0"
consultant | 95 hatri haut'ana haudrina
Richardson | hauta | haari | badra | hatrana | hatrina | P
consultant | 96. paika pauhdu, pauka pauhdna
______________________________________________ paukdw | | | |erab
Richardson pauka pathi patha pathana pathina
_consultant | 97. taita | tafru ] taitd | | tafrina | .
Richardson tait'a tairu taira tairana tairina

2 Actually stress is retracted to [4u] or [4i] (with possible coalescence to [0], [e]). That’s true for the Richardson data too, so the
distinctions I’'m showing between [4u], [au]; [4i], [af] are fictional.
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